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LED (indicateur 
réinitialisation)

LED (indicateur de batterie)

Boutons et fonctions

Bouton de réinitialisation/programme

Options d’utilisation

Croissant

Bas

Centre

Sélection de 
la chaîne

Télécommande : Choisissez la chaîne à laquelle le store a été couplé en utilisant le bouton chaîne.  
Appuyez sur le bouton haut ou bas pour actionner le store. Appuyez sur le bouton centre pour arrêter 
le store.

Contrôle de la traction : Tirez une fois pour déplacer le store vers les positions finales.
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INSTALLATIONMANUAL 

ABSOLUTE CURTAIN MOTORIZED

MN230061_20230628

Read the instructions carefully before assembling and using the product.

Assembling process can be completed by non-professionals.  
 

 

For indoor use only. This product does not require maintenance.

curtain motorized

100

max. 500

max. 500

100

44

Inside mount

Outside mount

Outside mount

Inside mount

1

2

Installer le store
Suivez les étapes des instructions d’installation pour installer le store.

Activer le rideau
Pour activer le rideau, insérez la batterie dans le moteur.
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Ajoutez Eve Motionblinds à votre plateforme
Les moteurs Eve Motionblinds sont compatibles avec Matter et Thread et peuvent donc 
fonctionner avec toutes les grandes plates-formes. Pour installer et commander Eve 
Motionblinds, vous avez besoin d’un <border router> avec Thread et Matter de la plate-forme de 
votre choix et vos appareils doivent respecter des exigences spécifiques.

Scannez le code d’installation Matter à l’aide de l’application de la plate-forme de maison 
intelligente de votre choix pour ajouter Eve Motionblinds à la plate-forme.

Eve Motionblinds a besoin de positions finales pour fonctionner correctement. Des positions 
finales peuvent être programmées dans l’application Eve, ou manuellement, en écartant le 
tissu du moteur (étape 5). 

Configurer le store

FR
AN
ÇA
IS



6

5

 2 x
Pressez 

brièvement

Définir les positions finales
Écartez le tissu du moteur et le rideau commence à se déplacer automatiquement vers ses 
positions finales. Si le moteur ne démarre pas, le sens de rotation doit être changé (voir ci-
dessous). Après avoir changé le sens de rotation, tirez à nouveau pour démarrer le calibrage.

Changer le sens de rotation
Si la position du rideau dans l'application est opposée à votre store, changez le sens de 
rotation en appuyant deux fois en une seconde sur le bouton de programme.
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Enregistrer la position finale virtuelle

Supprimez la position finale virtuelle

Cette fonction permet de définir une position finale virtuelle pour empêcher le rideau d'être 
comprimé. Utilisez l'application ou une télécommande pour positionner le rideau à la position 
finale virtuelle souhaitée. Maintenez le bouton de programme enfoncé pendant 5 secondes 
pour définir la position finale virtuelle.	

Positionnez le rideau sur la position finale virtuelle à l'aide de l'application, de la 
télécommande ou en tirant manuellement le tissu. Maintenez le bouton de programme enfoncé 
pendant 5 secondes pour supprimer la position finale virtuelle. Après avoir supprimé la position 
finale virtuelle, le rideau peut à nouveau être entièrement et vous pouvez définir une nouvelle 
position finale virtuelle.
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User Manual
Curtain Blind

Motor CM-36-E

La lumière LED clignote
en rouge;

Charger la batterie

La lumière LED 
clignote

en vert ; la batterie
se charge

La lumière LED est
constamment verte ;

la batterie est complète-
ment chargée

Rechargez les rideau

Plus d’informations
Veuillez scanner le code QR ci-dessous pour afficher le manuel d’utilisation complet avec plus 
d’informations et des options avancées. 

Manuel de l’utilisateur 
rtube.nl/red2027

Pour charger le store, connectez-le à une alimentation standard USB-C 5V via un câble USB-C.
Il peut s’agir de l’adaptateur d’alimentation de votre smartphone, par exemple. Recharger au 
moins une fois par an.
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Instructions de sécurité importantes
AVERTISSEMENT : pour réduire le risque de 
blessure grave ou de mort. Pour la sécurité 
des personnes, il est important de suivre ces 
instructions. Conservez ces instructions.

  �Lisez et suivez toutes les instructions 
d’installation.

  �Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus et par des personnes aux 
capacités physiques ou mentales réduites ou 
manquant d’expérience et de connaissances 
si elles sont sous surveillance ou si elles ont 
reçu des instructions relatives à l’utilisation 
sécurisée de l’appareil et si elles comprennent 
les dangers impliqués. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas être effectués par 
des enfants sans surveillance.

  �Ne laissez pas les enfants jouer avec des 
contrôles fixes. Conservez les télécommandes 
hors de la portée des enfants.

  ��Examinez fréquemment l’installation pour 
déceler des déséquilibres et des signes 
d’usure ou de dommages aux câbles et aux 
ressorts. Ne l’utilisez pas si une réparation ou 
un ajustement est nécessaire.

  ��Ce manuel d’instructions est également 
disponible sur le site Web.

  �La transmission doit être déconnectée de sa 
source d’alimentation pendant le nettoyage, la 
maintenance et le remplacement des pièces.

  ��Le niveau de pression acoustique d’émission 
pondéré A de la transmission est égal ou 
inférieur à 70 dB (A).

  �Usage intérieur et domestique seulement.
  ��Examinez fréquemment l’installation pour 
déceler des déséquilibres et des signes 
d’usure ou de dommages aux câbles et aux 
ressorts. Ne l’utilisez pas si une réparation ou 
un ajustement est nécessaire.

  ��Déconnectez la transmission de l’alimentation 
ou coupez les commandes automatiques 
lorsque des travaux de maintenance, tels 
que le nettoyage des vitres, sont effectués à 
proximité.

  ��Lors de l’utilisation d’un commutateur de 
décalage, assurez-vous que les autres 
personnes se tiennent à l’écart.

  �Ne l’utilisez pas lorsque des opérations de 
maintenance, telles que le nettoyage des 

vitres, sont effectuées à proximité.
  �Le moteur tubulaire doit uniquement être 
alimenté à  très basse tension de sécurité 
correspondant au marquage sur l’appareil.

  �Cet appareil contient des piles non 
remplaçables.

  �La température maximale de fonctionnement du 
moteur est de +55°C La température maximale 
de chargement du bloc de batteries est de 
+45°C.

 
Instructions d’installation importantes
AVERTISSEMENT : instructions de sécurité 
importantes. Suivez toutes les instructions, car 
une installation incorrecte peut entraîner des 
blessures graves.
 
  �Ce moteur ne peut être utilisé qu’avec un 
matériau souple pour les pièces entraînées.

  ��Les parties mobiles dangereuses non 
protégées du variateur doivent être installées 
à plus de 2,5 m au-dessus du sol ou à un autre 
niveau pouvant en permettre l’accès.

  �Installez l’élément d’actionnement d’un 
déclencheur manuel à une hauteur inférieure  
à 1,8 m.

  ��L’élément d’actionnement d’un commutateur 
de rappel doit être situé à la vue directe 
de la partie entraînée mais à l’écart des 
parties mobiles. Il doit être installé à une 
hauteur minimale de 1,5 m et ne doit pas être 
accessible au public.

  �La masse et la dimension de la partie entraînée 
doivent être compatibles avec le couple 
nominal et le temps de fonctionnement 
nominal.

  ��Les contrôles fixes doivent être clairement 
visibles après l’installation.

  ��La partie entraînée doit être compatible 
avec le couple nominal 1.2Nm et le temps de 
fonctionnement nominal (12min).

  �Le variateur est destiné à être installé à une 
hauteur d’au moins 2,5 m au-dessus du sol ou 
d’une autre niveau d’accès.

  ��La déconnexion de tous les pôles doit être 
incorporée dans le câblage fixe conformément 
aux règles de câblage.

 
 



 
 

 

 

 

1 Informations FCC à l’utilisateur
Ce produit ne contient aucun composant 
réparable par l’utilisateur et ne doit être utilisé 
qu’avec des antennes agréées. Tout changement 
ou modification de produit annulera toutes les 
certifications et approbations réglementaires 
applicables.

2 Avis d’émission électroniques de la 
FCC
Cet appareil est conforme à la partie 15 du 
règlement de la FCC.
Son utilisation est soumise aux deux conditions 
suivantes :
1. Cet appareil ne doit causer aucune 
interférence nuisible
2. Cet appareil doit accepter toute interférence 
reçue, y compris des interférences qui peuvent 
provoquer un fonctionnement non désiré.

3 Déclaration d’interférence des 
10 fréquences radio de la FCC

  ��

  ��

  �

circuit différent de celui auquel le récepteur 
est connecté

Réorienter ou repositionner l’antenne de 
réception
Augmenter la distance entre l’équipement et le 
récepteur
Connecter l’équipement à une prise sur un 

  �Consulter le revendeur ou un technicien radio/
télévision expérimenté pour obtenir de l’aide

  �        

          

Cet équipement a été testé et déclaré conforme 
aux limites d’un dispositif numérique de classe 
B, conformément à la Partie 15 des règles de la 
FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une 
protection raisonnable contre les interférences 
nuisibles lorsque l’équipement est utilisé dans 
un environnement commercial. Cet équipement 
génère, utilise et peut émettre de l’énergie de 
fréquence radio et, s’il n’est pas installé et utilisé 
conformément aux instructions, il peut causer des 
interférences nuisibles aux communications radio.
Le fonctionnement de cet équipement dans une 
zone résidentielle peut générer des interférences 
préjudiciables, auquel cas il appartiendra à 
l’utilisateur de corriger les interférences à ses frais.
Si cet équipement provoque effectivement une 
interférence préjudiciable à la réception radio ou 
télévisuelle, ce qui peut être établi en éteignant 
et en rallumant l’équipement, l’utilisateur est 
invité à tenter de corriger l’interférence par une ou 
plusieurs des mesures suivantes :

Les antennes installées doivent être situées de 
facon à ce que la population ne puisse y être 
exposée à une distance de moin de 20 cm.
Installer les antennes de facon à ce que le 
personnel ne puisse approcher à 20 cm ou
moins de la position centrale de l’antenne.La FCC 
des éltats-unis stipule que cet appareil doit
être en tout temps éloigné d’au moins 20 cm des 
personnes pendant son functionnement.

 Cet ééquipement est conforme aux limites d 
exposition aux rayonnements de la IC éétablies 
pour un environnement non contrôéé. Cet 
ééquipement doit êêtre installé et fonctionner à 
au moins 20 cm de distance d un radiateur ou de 
votre corps.

Gamme de fréquences: 433 MHz, Puissance RF:
4,16 dBm

  Gamme de fréquences BLE: 2402 - 2480 MHz, 
    Puissance RF: 0,14 dBm EIRP

Gamme de fréquences Thread: 2405 - 2480 MHz,
    Puissance RF: <10 dBm EIRP

ISED Compliance 
L’ émetteur/récepteur exempt de licence contenu 
dans leprésent appareil est conforme aux 
CNR d’ Innovation,Sciences et Développement 
économique Canadaapplicables 
aux appareils radio exempts de licence. L’ 
exploitationest autorisée aux deux conditions 
suivantes :L’appareil ne doit pas produire de 
brouillage;L’ appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi,même si le brouillage est 
susceptible d’ en compromettre le fonctionnement.

Déclaration UE 
Par la présente, Coulisse déclare que l’équipement 
radio de type CM-36-E est conforme à la directive 
2014/53/UE. 
Le texte intégral de la déclaration de conformité 
UE est disponible à l’adresse Internet suivante : 
support.motionblinds.com

CAN ICES(B)/NMB(B)
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Réinitialiser la connexion
Maintenez le bouton de programme pendant 10 secondes pour supprimer la connexion entre le store 
et l’appli.La LED s’allume 5 fois et le store monte et descend 1 fois pour indiquer que la connexion est 
réinitialisée. Le store peut maintenant être reconnecté. 

Réinitialiser le store
La réinitialisation du store entraîne l’effacement des positions finales et des connexions du 
store avec les apps et les télécommandes. Appuyez brièvement sur le bouton de programme 
pour activer le mode programme. Le store commencera à monter et descendre.Maintenez le 
bouton de réinitialisation/programme pendant au moins 20 secondes pour réinitialiser le store. 
Le store s’arrêtera deux fois de monter et descendre. Après le deuxième arrêt, le store fera un 
pas supplémentaire pour indiquer qu’il a été réinitialisé.

Pressez 
brièvement

Lorsque la batterie a été retirée ou déchargée, les positions finales doivent être recalibrées. Écartez 
manuellement le rideau du moteur jusqu'à ce que le moteur s'enclenche et commence le calibrage. Si vous 
tirez le rideau vers le moteur, cela ne fonctionnera pas. 

Recalibrer les positions finales / retrait de la batterie 
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Conforms to 
UL Std. 325

Reiniging

Volg de algemene regels voor het reinigen van het apparaat 

en de onderdelen:

  �Gebruik een zachte, pluisvrije, licht vochtige doek. 

Voorkom dat er vocht in de openingen komt.

  �Gebruik geen sprays, oplosmiddelen, alcohol of schuren-

de middelen.

Service & Ondersteuning

Voer zelf geen reparaties uit. Probeer het apparaat niet te 

open of te demonteren. Gevaar voor elektrische schokken 

en het vervallen van de garantie. Bevat geen door de 

gebruiker te vervangen onderdelen. 

Garantie

Volg altijd eerst de instructie in deze handleiding voordat 

u naar uw dealer gaat. Als het apparaat defect lijkt of niet 

goed functioneert ga dan naar uw dealer voor garantie.

Recycle

Dit icoon geeft aan dat dit product niet samen met andere 

huishoudelijke apparaten mag worden weggegooid in de 

EU. Om mogelijke schade aan het milieu of de menselijke 

gezondheid te voorkomen, moet het op verantwoorde wijze 

worden gerecycled om duurzaam hergebruik van materiële 

hulpbronnen te bevorderen. Om uw gebruikte apparaat te 

retourneren, gebruikt u het retour- en verzamelsysteem 

of neemt u contact op met de retailer waar het product is 

gekocht. Zij kunnen dit product meenemen voor milieuveilige 

recycling.

Lees deze handleiding 
aandachtig alvorens het product 
te monteren en te gebruiken. De 
montage kan worden uitgevoerd 
door niet-professionals. Alleen 
voor gebruik binnenshuis.

  �Kleine kinderen kunnen 
verstrikt raken en stikken 
in lussen van trekkoorden, 
kettingen, linten en trek- 
koorden in het product zelf 
waarmee het product wordt 
bediend.

  ��Houd alle koorden buiten het bereik 
van kleine kinderen om wurging 
en verstrikking te voorkomen. 

  ��Kinderen kunnen met hun nek in 
een koord verstrikt raken. 

  �Plaats bedden, kinderbedjes  
en meubilair niet in de buurt van 
koorden van raambekleding. 

  �Knoop koorden niet aan elkaar 
vast.

  �Let erop dat koorden niet 
in elkaar draaien en een lus 
vormen. 

WAARSCHUWING
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USB-C oplaadpoort

LED (reset indicator)

LED (batterij indicator)

Knoppen en functies

Reset/Programmeer knop

Omhoog

Omlaag

Midden

Kanaal- 
keuze

Bedieningsmogelijkheden

Met afstandsbediening: Kies met behulp van de kanaal-knop het kanaal waaraan het gordijn is gekoppeld. 
Druk op de knop 'omhoog' of 'omlaag' om het gordijn te bedienen. Druk op de knop ‘midden’ om het gordijn 
te stoppen.

Met trekbediening: Trek een keer om het gordijn naar de eindpositie te bewegen.
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INSTALLATIONMANUAL 

ABSOLUTE CURTAIN MOTORIZED

MN230061_20230628

Read the instructions carefully before assembling and using the product.

Assembling process can be completed by non-professionals.  
 

 

For indoor use only. This product does not require maintenance.

curtain motorized

100

max. 500

max. 500

100

44

Inside mount

Outside mount

Outside mount

Inside mount

1

2

Installeer het gordijn
Volg de stappen in de installatie-instructies om het gordijn te installeren.

Activeer het gordijn
Om het gordijn te activeren, plaatst u de batterij in de motor.
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Eve MotionBlinds toevoegen aan jouw platform

Programmeer het gordijn
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De motoren van Eve Motionblinds ondersteunen Matter en Thread, en zijn te verbinden met 
alle voornaamste platforms. Om Eve Motionblinds te kunnen installeren en bedienen, heeft u 
een border router met Thread en Matter nodig uit het platform van uw keuze, en uw apparaten 
moeten aan bepaalde specifieke eisen voldoen.

Scan de Matter set-upcode in de app vanaf een Smart Home-platform naar keuze om Eve 
Motionblinds aan het platform toe te voegen.

Eve Motionblinds heeft eindposities nodig om naar behoren te functioneren. De eindposities 
kunnen in de Eve app worden geprogrammeerd, of manueel worden ingesteld door de stof van 
de motor weg te trekken (stap 5). 
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5

 2 x
Kort 

drukken

Eindposities instellen
Trek de stof weg van de motor, zodat het gordijn automatisch begint met naar de eindpositie 
bewegen. Als de motor niet start, moet de draairichting worden veranderd. Nadat u de 
draairichting heeft veranderd, trekt u weer aan de stof om het kalibratieproces te starten.

Draairichting wijzigen:
Als de positie van het gordijn in de app tegenovergesteld is aan uw gordijn, wijzigt u de 
draairichting door binnen één seconde tweemaal op de programmeerknop te drukken.
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Virtuele eindpositie opslaan

Virtuele eindpositie verwijderen

Met deze optie kunt u een virtuele eindpositie instellen om te zorgen dat het gordijn niet 
samengedrukt wordt. Gebruik de app of een afstandsbediening om het gordijn naar de 
gewenste virtuele eindpositie te brengen. Houd de programmeerknop 'eindpositie' dan 5 
seconden vast om de virtuele eindpositie op te slaan.	

Breng het gordijn naar de gewenste virtuele eindpositie met de app, afstandsbediening, of 
door handmatig aan de stof te trekken. Houd de programmeerknop dan 5 seconden vast om de 
virtuele eindpositie te verwijderen. Nadat u de virtuele eindpositie heeft verwijderd, kunt u het 
gordijn wel volledig openen en daarna een nieuwe virtuele eindpositie instellen.
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User Manual
Curtain Blind

Motor CM-36-E

Het ledlampje knippert
rood;

laad de batterij op

Het ledlampje
knippert groen;
de batterij wordt

opgeladen

Het ledlampje brandt
groen;

de batterij is
helemaal opgeladen

Gordijn opladen

Meer informatie
Scan de QR-code hieronder om de volledige gebruikershandleiding te bekijken met meer informatie en
geavanceerde opties. 

Gebruikershandleiding 
rtube.nl/red2027

Om de raambekleding op te laden, sluit u deze raambekleding aan op een standaard USB-C 
5V-voeding via een USB-C-kabel.Bijvoorbeeld via de voedingsadapter van uw smartphone. 
Laad minstens één keer per jaar op.
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Belangrijke veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING: Om het risico op ernstige 
verwondingen of op de dood te verminderen is het 
belangrijk voor de veiligheid van personen
om deze instructies te volgen. Bewaar deze 
instructies.

  �Lees alle installatie-instructies en volg ze op.
  ��Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar, door personen met lichamelijke, 
zintuiglijke of verstandelijke beperkingen en 
door personen zonder ervaring en kennis, mits 
er sprake is van toezicht of van instructies 
over het veilige gebruik van het apparaat en 
mits ze de mogelijke gevaren van het gebruik 
ervan hebben begrepen. Laat kinderen niet 
met het apparaat spelen. Laat kinderen het 
apparaat niet zonder toezicht schoonmaken en 
onderhouden.

  �Laat de kinderen niet spelen met vaste  
bedieningselementen. Houd de afstands-
bediening buiten bereik van kinderen.

  ��Controleer regelmatig of de installatie niet 
uit balans is en of er sporen zijn van slijtage 
of schade aan kabels en veren. Gebruik het 
product niet als er reparatie of aanpassing 
nodig is.

  �Deze handleiding is ook online beschikbaar.
  �De aandrijving moet van de voedingsbron 
worden losgekoppeld tijdens het vervangen van 
onderdelen, schoonmaken en onderhouden.

  ��Het A-gewogen geluidsdrukniveau in de oren 
van de gebruiker is gelijk aan of minder dan  
70 dB(A).

  ��Alleen voor gebruik binnenshuis en in 
huishoudelijke omgevingen.

  �Koppel de aandrijving los van de voeding of 
schakel de automatische bediening uit wanneer 
er onderhoudswerkzaamheden in de omgeving 
worden uitgevoerd, zoals tijdens het wassen 
van ramen.

  �Zorg dat er geen andere personen in de buurt 
zijn als u een dodemansschakelaar gebruikt.

  �Bedien het product niet wanneer er 
onderhoudswerkzaamheden in de buurt worden 
uitgevoerd, zoals het wassen van ramen.

  �De buismotor mag alleen werken met een 
veilige, extra lage spanning die overeenkomt 
met de markering op het apparaat.

  �Maximale bedrijfstemperatuur van de motor is 
+55°C. Maximale oplaadtemperatuur van de 
accu is +45°C.

  �Dit apparaat bevat accu’s die niet kunnen 
worden vervangen.

 
Belangrijke installatie-instructie
WAARSCHUWING: Belangrijke veiligheidsinstructies. 
Volg alle instructies; onjuiste installatie kan tot 
ernstig letsel leiden.
 
  �Deze motor kan alleen worden gebruikt met 
zacht materiaal voor aangedreven onderdelen.

  �Gevaarlijke onbeschermde bewegende onder-
delen van de aandrijving moeten hoger dan 2,5m 
boven de vloer of andere vlakke ondergrond die 
er toegang toe biedt worden geïnstalleerd.

  ��Installeer het bewegende deel van een 
handmatige vrijgave minder dan 1,8 m hoog.

  �Het bewegende deel van een dodemans-
schakelaar moet binnen het zicht van het 
aangedreven onderdeel maar uit de buurt van 
bewegende onderdelen worden geplaatst. Het 
moet op een minimale hoogte van 1,5 m worden 
geïnstalleerd en ontoegankelijk zijn voor het 
publiek.

  �De massa en dimensie van het aangedreven 
onderdeel moeten compatibel zijn met het 
nominale vermogen en de nominale bedrijfstijd.

  �Vaste bedieningsonderdelen moeten na de 
installatie duidelijk zichtbaar zijn.

  ��Het aangedreven deel moet compatibel zijn met 
het nominale vermogen 1.2N.m en de nominale 
bedrijfstijd (12 min.).

  �De aandrijving is bedoeld om te worden 
geïnstalleerd op een hoogte van minimaal 2,5m 
boven de vloer of een andere ondergrond die 
toegang biedt.

  �De ontkoppeling van alle polen moet in de 
vaste bedrading worden verwerkt volgens de 
bedradingsregels.

  �De batterij moet uit het apparaat worden 
verwijderd voor het apparaat wordt gesloopt. 
Voor de batterij verwijderd kan worden, moet 
het apparaat worden losgekoppeld van het 
stroomnet. Gooi de batterij niet weg, maar lever 
deze in bij de daarvoor bedoelde inleverpunten.
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1 FCC-informatie voor de gebruiker
Dit product bevat geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd en 
mag alleen worden gebruikt met goedgekeurde 
antennes. Wijzigingen of aanpassingen aan het 
product zorgen dat wettelijke certificeringen en 
goedkeuringen die van toepassing zijn ongeldig 
worden.

2 FCC-kennisgevingen inzake 
elektronische emissies
Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-
regels.
Op het gebruik zijn de volgende twee voorwaarden 
van toepassing:
1. Dit apparaat mag geen schadelijke storingen 
veroorzaken;
2. Dit apparaat moet bestand zijn tegen alle 
storingen die worden ontvangen, inclusief 
storingen die een ongewenste werking kunnen 
veroorzaken.

3 FCC-verklaring inzake storingen door 
radiofrequentie
Deze apparatuur is getest en voldoet aan de 
beperkingen voor digitale apparaten van Klasse 
B, zoals beschreven in deel 15 van de FCC-
regels. Deze limieten zijn opgesteld om redelijke 
bescherming te bieden tegen schadelijke storing 
wanneer de apparatuur in een bedrijfsomgeving 
wordt bediend. Deze apparatuur genereert en 
gebruikt radiofrequentie-energie en kan deze 
energie uitstralen; als de apparatuur niet 
wordt geïnstalleerd en gebruikt volgens de 
instructies, kan deze schadelijke storingen in de 
radiocommunicatie veroorzaken.
Gebruik van dit apparaat in een woonomgeving 
kan mogelijk schadelijke storing veroorzaken. In 
dat geval is de gebruiker verplicht om de storing 
voor eigen rekening te verhelpen.
Als dit apparaat schadelijke storing aan 
radiocommunicatie veroorzaakt (wat kan worden 
vastgesteld door de apparatuur uit en aan te 
zetten), dan wordt de gebruiker aangemoedigd om 
de storing te verhelpen door een van de volgende 
maatregelen uit te voeren:
  �Verstel of verplaats de ontvangstantenne;
  ��Vergroot de afstand tussen de apparatuur en 

de ontvanger;
  �Sluit de apparatuur op een stopcontact aan 
dat zich in een ander circuit bevindt dan het 
stopcontact van de ontvanger;

  �Raadpleeg de leverancier of een ervaren radio-/
tv-monteur voor hulp.

Om te voldoen aan FCC / IC RF blootstelling 
vereisten,moet een afstand van 20 cm of meer 
worden aangehouden tussen de antenne van dit 
apparaat en personen tijdens het gebruik van 
het apparaat. Om conformiteit, wordt gebruik op 
kortere afstand dan deze afstand niet aanbevolen.

EU verklaring
Hierbij verklaart Coulisse dat de radioapparatuur 
type CM-36-E voldoet aan richtlijn 2014/53/
EU. De volledige EU-conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op support.motionblinds.com

  �Frequentiebereik: 433 MHz, RF-vermogen: 4,16
 dBm

  Frequentiebereik BLE: 2402 - 2480 MHz, 
    RF-vermogen: 0,14 dBm EIRP

 

 
 

 Frequentiebereik Thread: 2405 - 2480 MHz, 
    RF-vermogen: <10 dBm EIRP
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Reset de verbinding
Houd de knop programmeren 10 seconden ingedrukt om de verbinding tussen de raambekleding en 
de app te wissen. Het ledlampje licht 5 keer op en de raambekleding gaat 1 keer op en neer om aan te 
geven dat de verbinding is hersteld. De raambekleding kan nu opnieuw worden verbonden.

Herstel de instellingen (resetten)
Het opnieuw instellen van de raambekleding heeft tot gevolg dat de eindposities en verbindingen 
van de raambekleding met apps en afstandsbedieningen worden gewist. Druk kort op de knop 
programmeren om de programmeermodus te activeren. De raambekleding begint op en neer te 
bewegen. Houd de reset-/programmeerknop minimaal 20 seconden ingedrukt om de raambekleding 
opnieuw in te stellen. De raambekleding stopt twee keer met bewegingen maken. Na de tweede 
stop beweegt de raambekleding nog een keer om aan te geven dat de raambekleding opnieuw is 
ingesteld.

Kort 
drukken

Wanneer de batterij verwijderd is of leeg is, moeten de eindposities opnieuw worden gekalibreerd. Trek het 
gordijn handmatig weg van de motor totdat de motor het overneemt en begint met kalibreren. Als u het gordijn 
naar de motor toetrekt, werkt het systeem niet. 

Eindposities opnieuw kalibreren / Batterij verwijderen 



Guía de configuración
Cortina

Motor CM-36-E
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Conforms to 
UL Std. 325

Limpieza
Siga estas reglas generales al limpiar la parte exterior 
del dispositivo y sus componentes:
  �Usar un trapo suave, sin pelusa, húmedo. Evitar que 
entre húmedad en las aperturas. 

  ��No usar aerosoles en spray, disolventes, alcohol, ó 
abrasivos.

Servicio y Soporte
No hacer ninguna reparación. No intente abrir o 
desamblar el dispositivo. Corre el riesgo de una 
descarga eléctrica e invalidar la garantía limitada. No 
hay ningúna parte en el interior servible para el usuario.

Obtener Servicio de Garantía
Primero seguir los consejos de este folleto y luego ir a 
su distribuidor local.

Si el producto parece estar dañado ó no funciona 
adecuadamente, dirijasé a su distribuidor local para 
recibir instrucciones de cómo obtener el servicio de 
garantía.

Reciclaje
Esta marca indica que este producto no debe 
desecharse con otros residuos domésticos en toda 
la UE. Para evitar posibles daños al medio ambiente 
o a la salud, debidos a la eliminación incontrolada 
de residuos, se debe reciclar correctamente para 
promover la reutilización sostenible de recursos 
materiales. Para devolver el dispositivo usado, utilice 
los sistemas de devolución y recogida establecidos o 
póngase en contacto con el establecimiento donde 
adquirió el producto. Ellos pueden recoger este 
producto para un reciclado seguro y no contaminante.

Lea detenidamente las 
instrucciones antes de instalar 
y usar el producto. El proceso de 
montaje puede ser completado 
por personas no profesionales.
Para uso en interiores.

  �Se han producido estran-
gulaciones de niños con 
cordones de tiro, cadenas, cintas 
y cordones de accionamiento de 
este producto.

  ��Mantenga los cordones fuera del 
alcance de los niños para evitar 
que puedan quedarse atrapados 
en ellos y estrangularse.

  ��Los cordones pueden enrollarse 
en el cuello de los niños.

  �Separe las camas, las cunas y 
los muebles de los cordones de 
las cortinas.

  �No anude los cordones.
  �Asegúrese de que los cordones 
no se entrecrucen y formen un 
lazo.

ADVERTENCIA
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MAC:2303

ES
PA
ÑO
L

Puerto de carga USB-C

LED (indicador reinicio)

LED (indicador de batería)

Botones y funciones

Botón de reinicio/programación

Abrir

Cerrar

Centro

Selección 
de canal

Opciones de funcionamiento

Mando a distancia: Elija el canal al que se ha emparejado la cortina mediante el botón Selección de 
canal.  
Pulse el botón Subir o Bajar para accionar la cortina. Pulse el botón Centro para detener la cortina. 

Mecanismo de tracción: Tire una vez para que la cortina se mueva hasta las posiciones finales.
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